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Nobi Big Fireworks
About 5000 fireworks will be set off along the riverside for a
spectacular conclusion of the festivities. There will be shuttle buses
(200 yen) from Ichinomiya station.
Date: August 14 (Sun) 19:30 — 20:45
XIf it rains, it will be held on August 16 (Tue)
Place: North of Nobi Ohashi (Nobi bridge) Kiso riverside
(Okoshi, Ichinomiya city)

Friendship Festival
You can enjoy watching international performances on the stage and
making craft works. You can also take photos wearing folk costumes to
commemorate the event.
Date: October 1 (Sat) - 2 (Sun)
Place: AEON Mall Kisogawa (Kuroda, Kisogawa-cho, Ichinomiya city)

Bisai Festival
There is a parade of Mikoshi (portable shrines) on which Orihime, the
deity or princess of weaving, in a layered court kimono, and other
young girls ride.
Date: October 24 (Sat) - 25 (Sun)
Place: In the vicinity of the Bisai Government office building of
Ichinomiya City Hall (Higashi Itsushiro, Ichinomiya city)
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Ichinomiyva Tanabata Festival (Star Festival)
July 28 (Thu)— 31 (Sun)

The information about Ichinomiya Tanabata Festival

Ichinomiya Tanabata Festival (Star Festival) is held for
four days, ending the last Sunday of July.

This will be the 61stanniversary of the festival and about % \
1.3 million people will participate in the event.
The Honmachi shopping street is the center of the festival.
The Ichinomiya Station area is also decorated for the
festival. You can see various parades there.

Recommended events

Bon dance event
Let’s do the Bon dance together. Anyone can participate.

Date: July 28 (Thu)-30 (Sat) 7:30p.m.—9:00p.m.
July 31 (Sun) 7:30p.m.—8:30p.m.
Place: Ginza Dori (In front of the Ichinomiya Station)

Access

Ichinomiya Tanabata Festival is held around the Ichinomiya Station. There are some places a
car can’t enter because of the traffic regulations. Please take the train instead.

{From Nagoya area))

JR Tokaido Main Line: Nagoya Station — Owari Ichinomiya Station
(9 minutes on JR Shinkaisoku, Special Rapid Train)
Meitetsu Nagoya Main Line: Meitetsu Nagoya Station — Meitetsu Ichinomiya Station
(14 minutes on Meitetsu Tokkyu, Limited Express)

{From Gifu area))

JR Tokaido Main Line: Gifu Station — Owari Ichinomiya Station
(8 minutes ride on JR Kaisoku, Rapid Train)
Meitetsu Nagoya Main Line: Meitetsu Gifu Station — Meitetsu Ichinomiya Station
(9 minutes ride of Meitetsu Tokkyu, Limited Train)
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Exploring the World’s Sweets!
New Zealand Family Life and “Hokey Pokey” Seminar

Imaise Kouminkan February 27

Roseanna is a co-ordinator of International Relations (CIR) from New Zealand.
She gave a seminar on cooking New Zealand sweets and talking about family life in
New Zealand.

There were 28 participants in total. Out of them, 21 were children and their parents
who were divided in 9 groups. The remaining 7 were volunteers of the iia cooking
group.

First, under the guidance of Roseanna, they tried cooking a sweet named
“Hokey Pokey”, which is a popular sweet in New Zealand. It's made with golden
syrup, sugar and baking soda. It's similar to Japanese “Carumera-yaki’. By the
way, golden syrup is made with sugar cane.

One participant of Maki Kojima'’s group said “We enjoyed very much making the sweets because it’'s not
difficult to make, even for school children”.

Next Roseanna talked about the family life in New Zealand. The average family has two or three children and
both their parents have their own jobs. Every one of the family shares housework. Especially, men very often
care for their children and house. In Japan, we have named such a husband, a “Kiwi-husband”. This is
connected with the national bird in New Zealand, the kiwi.

Women have a right to get maternity leave after giving birth. One year later they can return to work on the
same working conditions as before.

Shops are closed on holidays. Most of the people in New Zealand spend their holidays with their family. What
Roseanna is amazed at in Japan is the school lunch system. It's very good.

At the time of the seminar, in New Zealand, the planning to change the national flag was proceeding. But at the
same time there are some people who are against the plan. (Later on, this plan was rejected by referendum.)

Roseanna’s talk was very well considered; explained in a way that was easy for the children to understand and
also witty.

The seminar succeeded in fulfilling the target for the participants to understand different culture through the
sweet cooking.
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Gestures and communication Lecture

Ichinomiya Civic Activities Support Center 3F Conference room. June 5

“Eli and Rosa’s Communication Lecture” was held on June 5th. Ichinomiya city’s CIR (Coordinator for
International Relations) Roseanna (New Zealand) and Kiyosu city’s CIR, Elisabeth (Spain) introduced
gestures that are used in their own countries. They also showed how to improve communication skills
using those gestures.

The lecture began with the introduction of their home countries. Elisabeth showed some slides and
explained that Spain is about 10,000 km away from Japan. She comes from Barcelona, a port city full of
open cafés and restaurants.

Roseanna introduced New Zealand. Its population is 4.5 million and consists mainly of the native Maori
people, and British immigrants. A flight from Narita to New Zealand takes about 12 hours, and the time
difference is 3 hours.

All participants raised their hands when they were asked if
they have ever used “gestures” before. We all use gestures
in our conversations without thinking, but have you ever
thought of the meaning of them?

Some gestures are understood in the same way around the
world, but some are not. For example, the Japanese
beckoning gesture could mean “Go away!” in other countries.
This is dangerous, isn't it? Your gesture may have an
opposite meaning in different countries. It may put you in an
awkward situation, or worse, make your friend angry. So, now
do you see the importance of today’s lecture?

The participants were mostly from Ichinomiya and the
neighboring cities. In addition to that, some people who were
visiting “Welcome Hiroba” also joined the lecture
adventitiously. It was clear that people had high interest on
today’s topic. A gesture is a motion of the body to emphasize
speech. It is an important tool to show your own feelings and
intentions without using words.

Let’s look at one of them. What do you think it means? Participants enjoyed
guessing what this funny gesture meant. It seems as if someone is having a
runny nose, but it actually means “I have no money.” This person doesn’t have
enough money to buy handkerchief for wiping their nose. Everyone enjoyed
the day’s fun learning.

Someone asked the lecturer “Can | use these gestures in Europe?” and the
lecturer answered “It depends on which country you go to.” So it is better to
check before you try them out in foreign countries.

A good place to practice gestures is the “Welcome Hiroba”, an international
exchange meeting held every first Sunday afternoon at Ichinomiya Civic
Activities Support Center in Ichinomiya’s station building. You may be able to
learn more about gestures and get information about other countries. Please
contact iia for details.




Our Neighbor

Let me introduce the cheerful Paulina Hiramatsu
(nicknamed Paula), from Poland.

Paulina married Hisanori Hiramatsu, who
originally comes from Ichinomiya, and came to
Japan in September 2014. Now, she lives in a
former textile mill with an excellent roof that
reminds people of a saw's teeth. The couple is
considering how to utilize this building.

Paulina’s hometown is Rabka in Poland, a quiet
and nature-filled town surrounded by mountains,
where approximately 20,000 people live in a large
area. The town is a very cold place, with snowfall
for five months a year.

When she first visited Ichinomiya she thought
that Ichinomiya is not so beautiful, having not
many traditional Japanese-style houses and being
in kind of disorder. However, once she had lived
here for a while, she came to like Ichinomiya very
much because the people are warm and friendly.
They take the time to talk to her.

She eats any Japanese meal including natto.
Her husband usually cooks their meals, but
Paulina sometimes makes Polish dishes as well.

BATHIB =

She often cooks potato pancakes called placki
ziemniaczane in Polish. It is seasoned grated
potatoes and onions with salt & pepper, then
cooked after mixing with wheat flour. And also, she
cooks gyoza-like Polish traditional dish called
Pierogi. First, she makes a dough with wheat flour
and water then kneads the dough and stretches
the dough out. Next, she cuts a circle from it using
a glass, and then folds the meat and cheese inside
the circle. She usually makes many Pierogi as she
enjoys eating them together with her husband and
parents-in-law.

Paulina teaches English
conversation in  many
places in the city. Still her
Japanese is not so good;
however, please call out to
her with "Paula!” when you
see her going around on
her bicycle.
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Information about free Japanese classes for foreigners
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Ichinomiya International Association (iia) is offering Japanese lessons free of charge to foreigners

living in Japan.
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Nihongo Hiroba / HiZ/ " %—5 / 2E0f 2t

Date and time: Every Sunday, 10:00am — 12:15pm \“—H
(Except the third Sunday of each month and public holidays) ;.\
Venue: Mukaiyama Kouminkan 3rd Floor (Ichinomiya-shi, Koganemachi, 1-12-1) o
Participants: W\
Non-Japanese residents who want to learn Japanese language and culture. \\
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Date and time: Every Sunday, 2:00pm — 3:30pm

(Except the first Sunday of each month and public holidays)
Venue: Sanjo Tsudoi-no-Sato ( In Bisai Park ) (Ichinomiya-shi, Sanjo, Ga, 11-1)
Participants:
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Non-Japanese residents who want to learn Japanese language and culture.
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Date and time: Every Saturday, 10:00am — 11:30am (Except public holidays)
Venue: Kikyo Kaikan 3rd Floor, Daiichi Koushuushitsu (Ichinomiya-shi, Otowa, 1-5-17)
Participants:
Foreign students who need support in learning the Japanese Language

(As a principle, elementary and junior high school students are eligible)
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Date and time: Every Monday & Thursday, 5:00pm — 7:00pm To Gm"‘
(Elementary school students until 6:30pm) il
Venue: Kisogawa Kouminkan (2nd Floor Kenshuushitsu) o
(Ichinomiya-shi, Kisogawa-cho, Uchiwariden, Ichinotoori 27)

Participants: ‘ Mo

Foreign students who need Japanese support in school study v

(From third grade of elementary school up to senior high school students) Kikogai

Consultation is necessary before first and second graders of elementary ®

school can participate -
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We hold a Welcome Hiroba every first
Sunday of each month, in the Ichinomiya
Station Building.

The Welcome Hiroba is a place where
Japanese and non-Japanese people in
Ichinomiya can gather, talk, and make
friends. There are staff who speak English,
and guidance counselors from China and
the Philippines, so if you are a foreign
resident having trouble with life in
Ichinomiya, please come and talk to us at
any time.

There is no need for a reservation, and it
costs nothing to come in any time during the
opening hours of the Welcome Hiroba and
join in, so please feel free to drop in and
have a chat whenever you are free.

Time:
Every first Sunday of each month
1:30 p.m. ~ 3:30 p.m.

Place:
Ichinomiya Station Building (i-EJL)
3rd Floor, Ichinomiya Civic Activities
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—=hEE3ZREBS Ichinomiya International Association
{XPR : 491-8501 —=mMAH] 2-5-6 ADDRESS : Honmachi 2-5-6, Ichinomiya City, Aichi
FAX : 0586-73-9213

TEL : 0586-85-7076 MAIL : kokusai@city.ichinomiya.lg.jp

WEB : http://www.city.ichinomiya.aichi.jp/iia/

FB : https://www.facebook.com/iial38
BER : —=EhEERRRS @IR-BRGAIST7 BiERE  —ETERIRAMSAFEEETIFE/NA

Translated / Edited by : iia Translation-Interpretation Volunteer Group




